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“酒器”还是“酒杯”？

——以部编版高中语文教材为例

李妞

哈尔滨师范大学教师教育学院

[摘　要]文章的课下注释对学生理解文本非常重要。特别是对于文言文来说，课下注释的精准性会直接影响到教师的教学

和学生对文言文的理解。部编版《鸿门宴》的课下注释对“卮”有两种不同的解释：“酒器”和“酒杯”，针对这一问题，笔

者通过考查古今对“卮”的解释和“卮”的容量两个方面进行研究与辨析。
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语文教材中的每一篇文言文，都是经过编者反复考量才

确定下来的，每一篇文章都体现着古人智慧，都是宝贵的文

化遗产。学习这些文言文有助于学生了解中华文化理念、领

会其蕴含的人文精神、加深对民族传统文化的认识、逐步增

强我们的文化自信。与白话文不同，文言文是使用古代汉语

写成的书面语，由于年代久远，古代汉语的语法结构与字词

解释等方面与我们现在所使用的白话文相去甚远，所以文言

文的课下注释就成为学生理解文章的一个重要来源。

《普通高中语文课程标准》（2017年版2020年修订）

在中华传统文化经典研习任务群中明确指出，学生可以借助

课下注释、工具书研究文本，并联系学习过的古代作品，梳

理常用文言实词、虚词和特殊句式，提高阅读古代作品的能

力。①教师在进行备课时，可通过多种渠道去理解文章内容，

比如可以通过查找论文、集体研讨等方式，但是对于学生来

说，想要弄懂文言文大意最主要的一个途径就是看课下注

释，因此，文言文课下注释的精确性和客观性会直接影响到

学生对文本的理解。

《鸿门宴》是部编版普通高中语文教材必修下册第一

单元第三课的一篇文言文。笔者在阅读的过程中，发现这篇

文章的课下注释对于“卮”字有着不同的解释，同一个字的

同一个义项解释却不相同，那么学生在学习的过程中，可能

会产生一些疑问，从而影响对于文本的理解，故对此进行辨

析。

“卮”是战国秦汉时期出现的一种器皿，平底，底部有

三个矮足，有盖或者无盖，圆柱形。到了汉代之后，“卮”

就开始普遍使用，并且多为酒卮，即盛酒的器皿。此外，汉

朝之后，“卮”的种类也开始逐渐多样化，经考古发掘，汉

代的“卮”主要有玉卮（图1）、青铜卮（图2）、陶卮等，

其中玉卮最为珍贵，一般为帝王所使用。

一、“卮”在教材《鸿门宴》中出现的次数及相关注释

1.沛公奉卮酒为寿。课下注释为：卮，酒器。

2.壮士，赐之卮酒。无课下注释。

3.则与斗卮酒。课下注释为：斗卮，大酒杯。

4.卮酒安足辞。无课下注释。

笔者发现，“卮”字在课文中共出现了四次，有两次有

课下注释，另外两次没有相关注释。文章对“卮”的两次解

释并不一样，一次翻译成“酒器”，即盛酒的器皿，一次翻

译成“酒杯”。同一个字在记录同一个义项的时候，如果前

后注释不统一，其中有一种解释肯定是不准确的。此外，学

生在阅读文本时，从自身的生活经验和认知水平而言，无法

将“酒器”与“酒杯”等同起来，因此在学习这篇课文的内

容时可能会产生一些疑问。

从字面意义上来看，“酒器”的意思是“盛酒的器

皿”，“酒杯”可以算作是“酒器”的一种，“酒器”的范

围明显大于“酒杯”，即“酒器”包含“酒杯”。从这个意

义上来说，我们是无法将二者等同起来的。想要知道“卮”

是否可以翻译成“酒杯”，我们可以通过古今对于“卮”字

的解释和“卮”的容量两个方面进行辨析。

二、对“卮”字的解释

第七版《现代汉语词典》对“卮”解释为：古代盛酒

的器皿。并配图如下（图3）。《正字通》言：“卮，本作

卮，今作巵。”即“卮”和“巵”是异体字。对于这一点，

在第七版《现代汉语词典》中，也有相关记载。“卮”字在

许慎的《说文解字》中并没有记录。但是对于“卮”的异

体字——“巵”有相关注释：卮部，圜器也。一名觛。所以

节飮食。《易》曰：“君子节饮食。”凡巵之属皆从巵。在

《说文解字》里，许慎将“卮”和“觛”作为同一种器具来

说，但是清代段玉裁在《说文解字注》中，作注曰：卮匜、

酒漿器。觛者，小卮也。急就篇亦卮觛并举。此浑言析言之

异也。段玉裁也明确指出“卮”就是一种盛酒浆的器皿，但

“卮”与“觛”二者并不一样，只是浑言和析言的差别罢

了。“圜”通“圆”；“匜”，古代盥洗时用来注水的器

具。即“卮”是一种圆形的盛酒的器皿。从《说文解字》以

及相关的注释中，我们可以看出都是将“卮”作为一种“酒

器”来说的，并没有“酒杯”这样的解释。此外，从“卮”

字在《说文解字》中的篆体字写法和《六书通》中的篆体字

表 1

章节 原文 “卮”字含义

《高祖本纪》 未央宫成，高祖大朝诸侯群臣，置酒未央前殿。高祖奉玉卮，起为太上皇寿。 玉制的酒杯

《吕太后本纪》 太后怒，乃令酌两卮酖，置前，令齐王起为寿。齐王起，孝惠亦起，取卮欲俱为寿。太后乃恐，自起泛孝惠卮。
第一个“卮”：量词

第二个“卮”：盛酒的器皿

《楚世家 》 人有遗其舍人一卮酒者，舍人相谓曰：数人饮此，不足以遍，请遂画地为蛇，蛇先成者独饮之。 量词

《樊哙传》
项羽曰：“壮士。” 赐之卮酒彘。哙既饮酒，拔剑切肉食，尽之。项羽曰：“能复饮乎?”哙曰：“臣死且不

辞，岂特卮酒乎!
盛酒的器皿

《魏其武安侯列传》 窦婴引卮酒进上，曰：“天下者，高祖天下，父子相传，此汉之约也，上何以得擅传梁王！” 盛酒的器皿

《匈奴列传》 其攻战，斩首虏赐一卮酒，而所得卤获因以予之，得人以为奴婢。 量词
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写法，我们也可以看出“卮”是一种器皿。

在《昭明文选》中更是直接指出：“卮，一名觯，酒器

也。”颜师古为《急就篇》作注时，也指出：“卮，饮酒圆

器也。”《礼记·玉藻》解释“卮”云：“圈，屈木所为，

谓卮、匜之属。”这里都是将“卮”解释为一种圈形的器

具。

《鸿门宴》这篇文章选自《史记》，“卮”字在《史

记》中也多次出现，我们可以对此进行总结，看一下“卮”

在《史记》中解释为“酒器”的多，还是“酒杯”的多，我

们可以通过表格直观地感受一下（表1）：

从上述表格以及对古今的文献和字典的梳理中，我们

发现“卮”字除了做量词之外，一般都作“酒器”来讲的。

但是对于“玉卮”来讲，确实翻译为了“酒杯”，从这个程

度上，我们似乎无法确切地说“卮”字就应该翻译成“酒

杯”。我们在刚开始的时候就提到过，“酒杯”也是盛酒的

器皿，属于“酒器”的一种。笔者试想，如果二者的容量相

当，将“卮”翻译为“酒杯”也无何不可，对于文本的理解

不会有太大的影响，但是如果二者容量相差过大，那如此翻

译就不太准确了。“酒器”与“酒杯”二者的容量是否相同

才是影响我们理解文本的所在。

三、“卮”的容量

关于“卮”的容量，古代相关文献和出土文物都可以找

出相关证明，我们可以从以上两个方面进行论证。

（一）相关文献

在南朝顾野王的《玉篇》中提到：“巵，酒浆器也，受

四升。”

《汉书》：“上奉玉巵为太上皇寿。”东汉应劭给

“巵”出注曰：“饮酒礼器也，古以角作，受四升。”

《汉书·律历志》：“ 合龠为合，十合为升，十升为

斗。”

《战国策》：“楚有祠者，赐其舍人卮酒，舍人相谓

曰：‘数人饮之不足，一人饮之有余。’”意思是大家一起

喝不够，一个人喝还有剩余。可以看出“卮”的容量很大。

相关文献中明确指出“卮”的容量是四升，我们要明确

的是古代的一升跟现代的一升容量是否相同，如果不相同，

古代一升大约相当于现在的多大容量。有学者指出，古时一

升折合市制等于一市升，故一卮酒等于市制四升，换算为公

制，四市升等于4升，即4000毫升。从此可以看出，一卮酒的

容量很大，与我们现代意义上的“酒杯”的容量相去甚远。

（二）出土文物

西汉马王堆鎏金嵌玉铜卮出土于湖南省长沙马王堆二号

墓，通高18厘米，口径9.7厘米。徐州狮子山西汉楚王墓出

土出土一只玉卮，由和田玉制成，通身青色泛黄，有盖，高

11.8厘米，口径为6.7厘米。1977年春天，安微省阜阳双谷

堆汉代汝阴侯墓出土的自铭“卮”器。高11厘米，口径12厘

米。如图4所示。

从上述相关文献和出土文物中，我们可以看出“卮”的

容量很大，这与现代意义上的“酒杯”相去甚远。此外，第

七版《现代汉语词典》对“杯子”的定义是：盛饮料或其他

液体的器具，多为圆柱状或下部略细，一般容积不大。

在这种情况下，我们如果直接将《鸿门宴》中的“卮”

解释为“酒杯”，就无法理解项羽为什么称樊哙为“壮

士”，也无法明白在樊哙饮完斗卮酒后，项羽为何又问樊哙

“壮士！能復饮乎？”正是因为一卮酒的容量已经很大，更

何况樊哙饮的是斗卮酒。明确“卮”的容量之后，我们也就

能够理解项羽为何多次称“樊哙”为壮士了。如果翻译成

“酒杯”，学生可能就无法很好地理解文章内容和分析人物

形象了。

综上所述，我们可以得出结论，“卮”是一种盛酒的器

皿，容量很大。而课下注释将“赐与斗卮酒”中的“卮”直

接翻译成“酒杯”是不大准确的。对于拥有丰富生活经验的

高中生来说，会将“酒杯”理解成自己在日常生活中所见的

喝酒的杯子一样，从而对于“卮”的容量无法正确把握。这

样会直接影响我们对文章情节和人物形象的分析。

因此，笔者认为，《鸿门宴》中出现的四个“卮”都翻

译成“酒器”更为合适。陆宗达先生也认为“这个卮如果翻

译成现代汉语，就只好译成‘杯’或‘碗’，但是这样译仍

然说明不了卮的容量，因而也就妨碍了对下文的理解。这是

由于古今器物不同，因而用现代汉语难于翻译。”既然无法

用现代汉语作出准确的描述，我们可以直接将“卮”翻译成

“酒器”，再辅之以图片，图文并茂，这样一来，既不用牵

强地注释，也能让学生准确、客观地把握“卮”的意思。
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